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《大苦蘊經》漢、巴對讀分析
M.13 Mahadukkhakkhandhasuttam《大苦蘊經》概要架構
一、序  分     1. 通緣                    

2. 別緣                     1.外道與佛教皆講使人完全了解欲、色、受

二、正宗分     1. 初起點     ( 問題起點     2.外道質疑兩者之間有何差異
( 比丘們的處理方式
2. 佛陀解答   ( 教導以味、患、離三角度配合欲、色、受九問題問外道
( 肯定外道既不能解釋也陷入沮喪，因不在其範圍內
( 復自標除如來等三種人外，無人因解釋這些問題而滿足心
3. 隨釋    (1. 解釋對諸欲的味、患、出離

 eq \o\ac(◇,1.) 解釋對諸欲的味    

 eq \o\ac(◇,2) 解釋對諸欲的過患   1. 現世可見之（32種苦）(列出7點

2. 未來世之苦(列出1點

 eq \o\ac(◇,3) 解釋對諸欲的出離(在種種欲上調伏欲貪、斷欲貪
2. 總結       eq \o\ac(◇,1.) 不如實知＆結果

 eq \o\ac(◇,2) 如實知＆結果

(1. 解釋對諸色的味、患、出離

 eq \o\ac(◇,1.) 解釋對諸色的味(譬喻緣各種姓少女亮麗容貌而喜樂生起    

 eq \o\ac(◇,2) 解釋對諸色的過患(列出6點亮麗容貌    1.老病苦

逝去、過患顯現      2.死後之種種不淨

 eq \o\ac(◇,3) 解釋對諸色的出離(在諸色上調伏欲貪、斷欲貪

2. 總結       eq \o\ac(◇,1.) 不如實知＆結果 

 eq \o\ac(◇,2) 如實知＆結果

(1. 解釋對諸受的味、患、出離

 eq \o\ac(◇,1.) 解釋對諸受的味    1. 列出具足4禪的條件，   

2. 那時所經驗無傷害的受是最高對諸受的味

 eq \o\ac(◇,2) 解釋對諸受的過患(受有三共相

 eq \o\ac(◇,3) 解釋對諸受的出離(在諸受上調伏欲貪、斷欲貪
2. 總結       eq \o\ac(◇,1.) 不如實知＆結果

 eq \o\ac(◇,2) 如實知＆結果

三、流通分(結歎流通

☆ 此經主題：佛陀從味、患、離三個角度（和配合四聖諦）解釋對欲、色、諸受的完全了解，來區別外道的答案。有很長部分解釋對諸欲的過患。對諸色的味部分是以眼所見的美色的角度來說，此是有異於《相應部》或《雜阿含經》中從勝義諦角度來詮述的。所以這裡是從觀身不淨的角度來講對諸色的過患。
  M.13  Mahadukkhakkhandhasuttam  《大苦蘊經》之科判

一、序分

1.1 通緣(世尊住在舍衛城祇樹給孤獨園的因緣

1.2 別緣     1.2.1 一群比丘早晨作例行事務(穿衣、拿衣缽、為乞食而進舍衛城

1.2.2 先往外道遊方者道場

1.2.3 比丘與外道遊方者間的禮貌                  

二、正宗分                                           ( 使人對諸欲的完全了解
2. 初起點                                          ( 使人對諸色的完全了解
2.1 問題起點     2.1.1 外道認為也與沙門瞿曇一樣談三主題     ( 使人對諸受的完全了解

2.1.2 外道的質疑(比較兩者法的教說、教導有什麼差異？

2.2 比丘的處理方式     2.2.1 沒贊成也沒反駁而離開、心想往世尊處尋答案
2.2.2 詣世尊啟問     2.2.2.1乞食回、飯後往詣、禮拜後坐一邊
2.2.2.2報告事情經過(同1.2 ( 2.2.1
3. 佛陀解答(如何區別外道的答案                              ( 什麼是對諸欲的味？

3.1 教導列舉九問題問外道(以味、患、出離三個角度配合欲、色、受    ( 什麼是對諸欲的過患？
3.2 肯定外道的反應(既不能解釋、進一步地也陷入沮喪                  ( 什麼是對諸欲的出離？
3.3 問原因                                                  ( 什麼是對諸色的味？
3,4 答(非外道範圍內                                        ( 什麼是對諸色的過患？
3.5 復自標殊勝(無見世間人因解釋這些問題滿足心                       ( 什麼是對諸色的出離？
除    如來、                                         ( 什麼是對諸受的味？
如來弟子、      三種人外                       ( 什麼是對諸受的過患？
從他們聽來者                                   ( 什麼是對諸受的出離？

4. 隨 釋 

4.1( 釋對諸欲的味、過患、出離

4.1(A釋對諸欲的味                           ( 眼所識的色      是被想要的、
A1 問對諸欲的味(集諦、雜染因、現在流轉因      ( 耳所識的聲      可意的、
A2 簡說(五種欲的成分                         ( 鼻所識的香      合意的、
A3 復問五種                            ( 舌所識的味      歡喜的樣子、
A4 釋義                                ( 身所識的觸      連結貪欲、
A5 結 (縱欲行 (緣這五種欲成分而樂喜生起是對諸欲的味            誘人染著的

4.1(B 釋對諸欲的過患 
B1問對諸欲的過患(苦諦、清淨因

一    現世可見之苦

B2.1 面對自然之苦

 eq \o\ac(□,1.)  為生計

 eq \o\ac(□,2.)  面對自然的苦(冷、熱，虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，因飢渴而近臨死亡

 eq \o\ac(□,3.)  結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.2 求不得苦

 eq \o\ac(□,1.) 努力而不得財富

 eq \o\ac(□,2.) 苦果(怨嘆而陷入混亂、哭泣搥胸『一切奮鬥是空』

 eq \o\ac(□,3.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.3 財物五家所共                       1. 國王們帶走
 eq \o\ac(□,1.) 為護財產而承受怕失去之苦憂               2. 小偷們偷走

 eq \o\ac(□,2.) 財物五家所共                             3. 火燒

 eq \o\ac(□,3.) 苦果(怨嘆而陷入混亂、哭泣搥胸           4. 水流走

『過去屬於我的、現在不屬於我的』   5. 怨親捲逃

 eq \o\ac(□,4.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.4 家庭生活競爭

 eq \o\ac(□,1.) 現在雜染因(進一步以欲為因緣

 eq \o\ac(□,2.) 人與人爭吵(諸王間、種族間、親族間、朋友間

 eq \o\ac(□,3.) 彼此鬥( 以拳頭、土塊、棍子、刀攻擊

 eq \o\ac(□,4.) 苦果 ( 招致死亡和死亡般的苦

 eq \o\ac(□,5.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.5 戰爭一

 eq \o\ac(□,1.) 現在雜染因(進一步以欲為因緣
 eq \o\ac(□,2.) 全副武裝雙方劇戰(拿刀、盾、弓、箭雙方聚集在刀飛、槍飛中陷戰

 eq \o\ac(□,3.) 苦果一(被刀、槍傷，被刀砍頭

 eq \o\ac(□,4.) 苦果二 ( 招致死亡和死亡般的苦

 eq \o\ac(□,5.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.6 戰爭二

 eq \o\ac(□,1.) 現在雜染因(進一步以欲為因緣

 eq \o\ac(□,2.) 全副武裝猛攻難攀光滑堡雷( 

 eq \o\ac(□,3.) 苦果一(被刀、槍傷，被煮沸液體潑、重物壓倒、被刀砍頭

 eq \o\ac(□,4.) 苦果二 ( 招致死亡和死亡般的苦

 eq \o\ac(□,5.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

B2.7 殺盜邪淫而受種種王刑

 eq \o\ac(□,1.) 現在雜染因(進一步以欲為因緣

 eq \o\ac(□,2.) 殺盜邪淫

 eq \o\ac(□,3.) 被抓手種種王刑

 eq \o\ac(□,4.) 苦果(招致死亡和死亡般的苦

 eq \o\ac(□,5.) 結論(這是現世可見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎


二    未來世之苦

B2.8未來世之苦

 eq \o\ac(□,1.) 現在雜染因(進一步以欲為因緣

 eq \o\ac(□,2.) 以身口意行惡行

 eq \o\ac(□,3.) 未來苦果(身壞命終後，出生下劣處、惡趣、地獄

 eq \o\ac(□,4.) 結論(這是當來見對諸欲的過患、苦聚，以欲望為因、緣、基礎

4.1(C釋對諸欲的出離 
C1問對諸欲的出離(滅諦、清淨                       ( assadabca assadato 滿足作為滿足
C2 釋義(那在種種欲上調伏欲貪、斷欲貪是對諸欲的出離      ( Adinavabca Adinavato 過患作為過患
4.1( 總 結   A1 不如實知(如是對種種欲的              ( nissranabca nissaranato出離作為出離
A2 結果(他們能自己完全知道欲或引導人似善行道者將完全知道欲(不可能
B1 如實知(道諦、未來不流轉因(如是對種種欲的…出離作為出離
B2 結果(他們能自己完全知道欲或引導人似善行道者將完全知道欲(可能

4.2( 釋對諸色的味、過患、出離

4.2(A釋對諸色的味 
A1 問對諸欲的味(集諦、雜染因、現在流轉因 

A2.1 喻答
 eq \o\ac(□,1.) 譬如各種姓少女

 eq \o\ac(□,2.) 亮麗容貌

 eq \o\ac(□,3.) 反問(她在那年代有最亮麗容貌嗎？

 eq \o\ac(□,4.) 弟子答(是

A2.2 結(緣那最亮麗容貌而樂喜生是對諸色的味

4.2(B 釋對諸色的過患 
B1問對諸色的過患(苦諦、清淨因 

B2.1 老苦

 eq \o\ac(□,1.) 老態的出現(老年、青春年華逝去、彎腰、髮白、皮皺…

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她以前那亮麗容貌逝去和過患顯現嗎？

 eq \o\ac(□,3.) 弟子答(是

 eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患 

B2.2 老病苦 

 eq \o\ac(□,1.) 老病的不方便(病、苦、重病倒下躺在自己的尿糞裡、仗他人站或臥

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她…同上… eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患

B2.3 死後種種不淨一

 eq \o\ac(□,1.) 膨脹相、青瘀相、膿爛相 (女人死後被棄墓地，經一二三日膨脹、青瘀、膿爛生

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她…同上… eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患

B2.4 死後種種不淨二 

 eq \o\ac(□,1.) （斷壞相、）食殘相、蟲聚相

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她…同上… eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患

B2.5 死後種種不淨三

 eq \o\ac(□,1.) 散亂相、斬砟離散相、血塗相

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她…同上… eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患

B2.6 死後種種不淨四 

 eq \o\ac(□,1.) 骸骨相

 eq \o\ac(□,2.) 反問(你們認為她…同上… eq \o\ac(□,4.) 結(這也是對諸色的過患

4.2(C釋對諸色的出離 
C1問對諸色的出離(滅諦、清淨                         ( assadaJca assadato 滿足作為滿足
C2 釋義(那在諸色上調伏欲貪、斷欲貪是對諸色的出離     ( Adinavabca Adinavato 過患作為過患
4.2( 總 結   A1 不如實知(如是對諸色的             ( nissranabca nissaranato出離作為出離
A2 結果(他們能自己完全知道色或引導人似善行道者將完全知道色(不可能
B1 如實知(道諦、未來不流轉因(如是對諸受的…出離作為出離
B2 結果(他們能自己完全知道色或引導人似善行道者將完全知道色(可能

4.3( 釋對諸受的味、過患、出離

4.3(A釋對諸受的味
A1 問對諸受的味(集諦、雜染因、現在流轉因

A2 釋義

A2.1 具足初禪後住

 eq \o\ac(□,1.) 具足初禪的條件(離欲、惡不善法，有尋有伺、離生喜樂

 eq \o\ac(□,2.) 經驗無傷害的受(那時既不思惟傷害自己，也不思惟傷害他人或雙方

 eq \o\ac(□,3.) 結(最高對諸受的味是無傷害的受

A2.2 具足二禪後住

 eq \o\ac(□,1.) 具足二禪的條件(具足自信、心的趣於專一、無尋無伺、定生喜樂

…同上…

A2.3 具足三禪後住

 eq \o\ac(□,1.) 具足四禪的條件(離喜，捨、正念正知、樂住者

…同上…

A2.4 具足四禪後住

 eq \o\ac(□,1.) 具足四禪的條件(滅除喜憂、不苦不樂、捨念清淨

 eq \o\ac(□,2.) 經驗無傷害的受(那時既不思惟傷害自己，也不思惟傷害他人或雙方

 eq \o\ac(□,3.) 結(最高對諸受的味是無傷害的受

4.3(B 釋對諸受的過患 
B1問對諸受的過患(苦諦、清淨因

B2 釋義(受有三共相      ( 無常

                                ( 苦

                                ( 受制於變化法則

4.3(C釋對諸受的出離 
C1問對諸受的出離(滅諦、清淨                      ( assadabca assadato 滿足作為滿足
C2 釋義(那在諸受上調伏欲貪、斷欲貪是對諸受的出離       　( Adinavabca Adinavato 過患作為過患 

4.3( 總 結   A1 不如實知(如是對諸受的             　( nissranabca nissaranato出離作為出離
A2 結果(他們能自己完全知道受或引導人似善行道者將完全知道受(不可能
B1 如實知(道諦、未來不流轉因(如是對諸受的…出離作為出離
B2 結果(他們能自己完全知道受或引導人似善行道者將完全知道受(可能

三、流通分

5. 結歎流通
一三 苦蘊大經
     北傳 中阿九九、苦陰經(大正藏一、五八七頁。)苦陰經(大正藏一、八四頁。)
     增阿一二、九、苦除(大正藏二、六0四頁。)
     本經是諸比丘，或時行乞之際，或於外道園，聞彼等，對沙門瞿曇和我等，於欲、色、受之教說，言無何等之區別，因以告世尊，世尊乃說法，即，彼等和世尊之間，有甚大的差別，對於欲、色、受、其各各之味、患，出離等之說明。


                第十三 《苦蘊大經》
如是我聞
。
一時，世尊往舍衛城祇陀林給孤獨園。爾時，眾多比丘晨早著衣，執持衣缽，而於舍衛城行乞
。時，彼等比丘作是念：「往舍衛城行乞尚早，不如我等今往彼外道園。」於是，彼等比丘往外道園。詣已，與彼等外道問訊，交談友誼親睦之語而坐
 84 一面
。於一面坐時，彼等外道
言諸比丘曰：「諸賢!沙門瞿曇對欲而施智
，我等亦對欲而施智。諸賢!沙門瞿曇對色而施智，我等亦對色而施智。諸賢!沙門瞿曇對受而施智，我等亦對受而施智。

13. Mahadukkhakkhandhasuttam 《大苦蘊經》之分析
一、序  分
1.1 通緣
Evam me sutam”          我已聽到這樣： 

ekam samayam bhagava savatthiyam  

viharati jetavane anathapindikassa arame. 

某個時候，世尊住在舍衛城的祇樹給孤獨園。
1.2 別緣
1.2.1 一群比丘早晨作例行事務
Atha kho sambahula  bhikkhu pubbanhasamayam nivasetva 

然後，一群比丘在早晨時換衣服後，
pattacivaramadaya           拿起缽和衣後，
savatthim pindaya pavisimsu.  為乞食而進入舍衛城。
1.2.2 先到外道遊方者道場
Atha kho tesam bhikkhunam etadahosi “ 

那時，那些比丘有這個想法：
“atippago kho tava savatthiyam pindaya caritum, 

「為乞食而去遊行在舍衛城仍然太早，
yam nuna mayam  

yena aññatitthiyanam paribbajakanam aramo 

tenupasavkameyyama”ti.

或許我們可以到外道遊方者們的的道場」。
1.2.3 比丘與外道遊方者間的禮貌
Atha kho te bhikkhu yena aññatitthiyanam paribbajakanam 

aramo  tenupasavkamimsu; 

然後，那些比丘到外道遊方者們的的道場；
upasavkamitva                          到後，
tehi aññatitthiyehi paribbajakehi  saddhim sammodimsu; 

sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva 

與那些外道遊方者喜悅地彼此歡迎；互相問候悅人溫馨的話後，
ekamantam  nisidimsu.            坐在一邊。
二、正宗分 
2. 初起點
2.1  問題的起點                          

2.1.1 外道認為也與沙門瞿曇一樣講三個主題  

Ekamantam 　nisinne 　kho te bhikkhu 

te aññatitthiya  paribbajaka etadavocum” 

那些外道遊方者告訴那些比丘這個：
“samano, avuso, gotamo kamanam  pariññam paññapeti,

mayampi kamanam pariññam paññapema; 

「朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸欲的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸欲的完全了解；
samano,  avuso, gotamo rupanam pariññam paññapeti, 

mayampi rupanam pariññam  paññapema; 

朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸色的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸諸色的完全了解；
samano, avuso, gotamo vedananam pariññam paññapeti,  

mayampi vedananam pariññam paññapema; 

朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸受的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸受的完全了解；
若然，諸賢!對施法說教，沙門瞿曇與我等之間有如何區別?有如何趨向?有如何差異耶?」於此，彼等比丘對彼等外道之說，不歡受亦不反駁。不歡受亦不反駁，從座起立而去，念：「我等至世尊處，以知此說之意義。」
如是，彼等比丘於舍衛城行乞。食後，由行乞而歸，詣世尊住處。詣已，敬禮    世尊而坐於一面。坐於一面之彼等比丘白世尊：「世尊!我等晨早著衣，執持衣缽，而於舍衛城行乞。時，我等作是念：「往舍衛城行乞尚早，不如我等今往外道園。」如是，世尊!我等往外道園。往而與彼等外道問訊，交談友誼親睦之語而坐一面。
2.1.2 外道的質疑
idha no, avuso,  ko viseso,  ko adhippayaso,                

kim nanakaranam   samanassa va gotamassa amhakam  va” 

那麼，朋友！這裡什麼差異，什麼不一樣，什麼種種的不同，沙門喬達摩的和我們的－
yadidam dhammadesanaya va dhammadesanam, 
anusasaniya va  anusasanin”ti? 

也就是法的教說比起法的教說、教導比起教導呢？」
2.2  比丘們的處理方式（反應）
2.2.1  沒贊成也沒反駁而離開、心想往世尊處尋答案
Atha kho te bhikkhu   然後，那些比丘
tesam aññatitthiyanam  paribbajakanam bhasitam 

neva abhinandimsu, nappatikkosimsu;  

既沒有贊成也沒有反駁那些外道遊方者的所說；
anabhinanditva appatikkositva utthayasana pakkamimsu” 

沒有贊成、沒有反駁之後，從座位起來離開而心想－
“bhagavato  santike etassa bhasitassa attham ajanissama”ti.  

「我們將會在世尊的面前了知那個已被說的意思。」
2.2.2 詣世尊啟問
2.2.2.1 乞食回、飯後往詣
Atha kho te bhikkhu savatthiyam pindaya  caritva 

然後，那些比丘為乞食而遊行在舍衛城之後， 

pacchabhattam pindapatapatikkanta （nom. p.）
托缽回來，在吃飯後， 

yena bhagava tenupasavkamimsu;   到世尊處；
upasavkamitva bhagavantam abhivadetva 

ekamantam nisidimsu.　到之後，禮拜世尊後，坐在一邊。
2.2.2.2 報告事情經過
A 比丘在早晨的例行事務
Ekamantam  nisinna kho te bhikkhu   坐在一邊的那些比丘
bhagavantam etadavocum”                 告訴世尊這個－
“idha mayam, bhante,  pubbanhasamayam nivasetva 

「現在，尊者！我們在早晨時換衣服後，
pattacivaramadaya savatthim  pindaya  pavisimha. 

拿起缽和衣後，（我們）為乞食而進入舍衛城。
B 先到外道遊方者道場                                         
Tesam no, bhante, amhakam etadahosi”

當時，尊者！那些我們有了這個想法：
 “atippago  kho tava savatthiyam pindaya caritum, 

『為乞食而去遊行在舍衛城是仍然太早，
yam nuna mayam yena  aññatitthiyanam paribbajakanam
aramo  tenupasavkameyyama”ti. 

或許我們可以到外道遊方者們的的道場。』
C 比丘與外道遊方者間的禮貌
Atha  kho mayam, bhante,          尊者！然後，我們
yena aññatitthiyanam paribbajakanam aramo  

tenupasavkamimha;                   到外道遊方者們的的道場；
upasavkamitva tehi aññatitthiyehi paribbajakehi  saddhim 

sammodimha;           到後，與那些外道遊方者喜悅地彼此歡迎； 

sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva  

ekamantam nisidimha.    互相問候悅人溫馨的話後，坐在一邊。
於一面坐時，彼等外道對我等言：「諸賢!沙門瞿曇對欲施智，我等亦對欲施智。諸賢! 

 85 沙門瞿曇對色施智，我等亦對色施智。沙門瞿曇對受施智，我等亦對受施智。若然，諸賢!對施法說教，沙門瞿曇與我等之間有如何區別?有如何趣向?有如何差別耶?」世尊!於此，我等不歡受亦不反駁彼等外道之說。不歡受亦不反駁，從座起立而去，則念：「我等至世尊處，以知彼說之意義。」」
世尊曰：「諸比丘!對如是說之外道，應如是問之：「賢者!如何是欲味、欲患、    欲之出離?如何是色味、色患、色之出離?如何是受味、受患、受之出離?」如是問者，外道即不能解說，而更陷於迷惑。
D 外道認為也與沙門瞿曇一樣講三個主題
Ekamantam nisinne kho amhe, bhante, 

te  aññatitthiya paribbajaka etadavocum” 

尊者！那些外道遊方者告訴坐在一邊的我們這個：
 “samano, avuso, gotamo  kamanam pariññam paññapeti, 

mayampi kamanam pariññam paññapema   

『 朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸欲的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸欲的完全了解； 
Samano, avuso, gotamo rupanam pariññam paññapeti,  

mayampi rupanam pariññam paññapema. 

朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸色的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸色的完全了解；
Samano, avuso, gotamo vedananam  pariññam paññapeti,

mayampi vedananam pariññam paññapema. 

朋友！沙門喬達摩施設（讓人知道）諸受的完全了解，我們也施設（讓人知道）諸受的完全了解； 

E 外道的質疑
Idha no,  avuso, ko viseso, ko adhippayaso,

kim nanakaranam  samanassa va  gotamassa amhakam va, 

那麼，朋友！在這裡什麼差異什麼不一樣、什麼種種的不同，
沙門喬達摩的和我們的－
yadidam dhammadesanaya va dhammadesanam  

anusasaniya va anusasanin”ti. 

也就是法的教說比起法的教說、教導比起教導呢？』
F 我們的處理方式（反應）(沒贊成也沒反駁而離開、心想往世尊處尋答案
Atha kho mayam, bhante, tesam  aññatitthiyanam paribbajakanam 

bhasitam 　neva abhinandimha,  nappatikkosimha;

然後，尊者！我們既沒有贊成也沒有反駁那些外道遊方者已說的；
anabhinanditva appatikkositva utthayasana pakkamimha “

沒有贊成、沒有反駁之後，從座位起來離開而心想－
 “bhagavato santike etassa bhasitassa attham ajanissama”“ti.  

『我們將會在世尊的面前了知那個已被說的意思』。」
3. 佛陀解答(如何區別外道的答案
3.1 教導列舉九問題問外道(以味、患、出離三個角度配合欲、色、受共九個問題
“Evamvadino, bhikkhave, aññatitthiya  paribbajaka 
evamassu vacaniya” 「比丘們！這樣講的外道遊方者們是應這樣被說－
1. “ko panavuso, kamanam  assado, 朋友！ 什麼是對諸欲的味？
2. ko adinavo,                    什麼是（對諸欲的）過患？
3. kim nissaranam?                什麼是（對欲的）出離？
4. Ko rupanam assado,             什麼是對諸色的味？
5. ko  adinavo,                  什麼是（對諸色的）過患？ 

6. kim nissaranam?                什麼是（對諸色的）出離？
7. Ko vedananam assado,           什麼是對諸受的味？
8. ko adinavo,                    什麼是（對諸受的）過患？
9. kim nissaranan”ti?               什麼是（對諸受的）出離？3

3.2 肯定外道的反應
Evam puttha, bhikkhave, aññatitthiya paribbajaka  

比丘們！當外道遊方者們這樣被問時， 

1. na ceva sampayissanti,               既不能解釋， 

2. uttariñca vighatam apajjissanti. 進一步地也陷入心情混亂/沮喪。
其何故耶?此非屬彼等之能力範圍。諸比丘!予於諸天之世界、魔之世界、梵天之世界，及沙門、婆羅門之世界，人、天之世界，如來又如來聲聞，又除從此所開者，不見一人對此問題有滿足之解答。
諸比丘!云何是欲味?曰：此等有五種欲分，五者：[一]依眼識色，對色而有所欲、所愛、所好：對所受諸相而欲著，以慫其情者也。[二]，依耳識聲，對聲而有所欲、所愛、所好：對所愛諸相而欲著，以慫其情者也。[三]依鼻識香，對香而有所欲、所愛、所好：對所愛諸相而欲著，以慫其情者也。[四]依舌識味，對味而有所欲、所愛、所好;對所受諸相而欲著，以慫其情者也。[五]依身識觸，對觸而有所欲、所愛、所好;對所受諸相而欲著，以慫其情者也。諸比丘!此等是五種欲分。緣此等五種欲分而生喜樂，是欲味也。
諸比丘!云何是欲患?曰：
3.3 問原因
Tam  kissa hetu?                           那是什麼緣故呢？
3.4 答(非外道範圍內
Yatha tam, bhikkhave, avisayasmim. 

比丘們！事實上那不是在（他們的）範圍/領域之內。
3.5 復自標殊勝(除如來等三種人能答

Naham tam,  bhikkhave, passami  

sadevake loke samarake sabrahmake  

sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya

比丘們！我沒有看到在共天、魔、梵的世界裡的共沙門、婆羅門、天人中的那個人，
yo imesam pañhanam  veyyakaranena cittam aradheyya, 

而他可以因為解釋這些問題滿足心的，
aññatra  tathagatena va   tathagatasavakena  va,  

ito va pana sutva.

除了如來、或如來弟子、或從（他們）那兒聽到了（學習）的人。」
4. 隨 釋
4.1j 釋對諸欲的味、患、出離 

4.1jA 釋對諸欲的味 

A1 問對諸欲的味(集諦、雜染因、現在流轉因
 “Ko ca, bhikkhave, kamanam assado? 

「 比丘們！什麼是對諸欲的味呢？
A2 雜染因(五種欲的成分
Pañcime, bhikkhave, kamaguna.  比丘們！有這些五種欲。
A3 復問
Katame pañca?                           什麼是五種呢？ 

A4 釋義
Cakkhuviññeyya rupa                      眼所識的諸色
ittha  kanta manapa piyarupa kamupasamhita rajaniya, 

是被想要的、可意的、合意的、歡喜的樣子、連結貪欲、誘人染著的；
sotaviññeyya  sadda …pe…          耳所識的諸聲…乃至…
ghanaviññeyya gandha  …pe…    鼻所識的諸香…乃至…
jivhaviññeyya rasa…                       舌所識的諸味……
kayaviññeyya photthabba               身所識的諸觸
ittha kanta manapa piyarupa kamupasamhita  rajaniya” 

是被想要的、可意的、合意的、歡喜的樣子、連結貪欲、誘人染著的。
ime kho, bhikkhave, pañca kamaguna. 

比丘們！這些是五種欲。
A5 結果(縱欲行
Yam kho,  bhikkhave, ime pañca kamagune paticca 

uppajjati sukham somanassam”  

比丘們！緣這些五種欲而那快樂和喜歡生起，
ayam kamanam assado.  這是對諸欲的味。」
4.1 (B 釋對諸欲的過患 

B1 問對諸欲的過患 (苦諦、清淨因
“Ko ca, bhikkhave, kamanam adinavo? 

 「比丘們！什麼是對諸欲的過患呢？ 

於此，善男子，為種種技藝，即：印算、算術、目算、耕作、商賈、牧牛、弓術、王臣，或以其他之技藝，為謀生而受寒暑之苦及虻、蚊、風、熱、蛇等觸所惱，因飢渴而被殺，此是欲患，為現實之苦蘊也。以欲為因，以
 86 欲為緣，以欲為源，要之，其因屬欲者也。諸比丘!若人如是行動、努力、奮鬥，彼善男子不得財物者，彼生愁、哀、悲、槌胸哭泣墮入愚癡，即：「予之努力歸於徒勞，予之奮鬥終無結果。」諸比丘!此是苦患，為現實之苦蘊也。以欲為因，以欲為緣，以欲為源，要之，其因屬欲者也。若如是活動、努力、奮鬥，彼善男子若得其財物者，彼為守護其財物而受憂苦，
一   現世之苦 

B2.1 面對自然的苦
 ( 為生計
Idha, bhikkhave, kulaputto         比丘們！在這裡，善男子
yena sippatthanena jivikam kappeti” 藉由哪種技術謀生－
yadi  muddaya  yadi 　gananaya   yadi savkhanena

無論指算、會計、計算、
yadi kasiya  yadi vanijjaya   yadi gorakkhena　
耕田、貿易、看牛、 

yadi issatthena   yadi rajaporisena  yadi  sippaññatarena”

弓術、 國王職事、或任何一種技術－
  (面對自然的苦
sitassa purakkhato （他必須）面對冷、
unhassa purakkhato               面對熱， 
damsamakasavatatapasarimsapasamphassehi rissamano

因虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸而受傷， 

khuppipasaya  miyamano;    因飢渴而近臨死亡；
  (結論
ayampi, bhikkhave, kamanam adinavo sanditthiko,  

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam kamadhikaranam
kamanameva hetu. 

苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因。
B2.2 求不得苦
 (努力而不得財富
 “Tassa ce, bhikkhave, kulaputtassa 　比丘們！假如那個善男子
evam utthahato ghatato  vayamato 　　這樣工作、努力、奮鬥， 

te bhoga nabhinipphajjanti.        　　那些財產不能到他的手上。
 (苦果(
So socati kilamati  paridevati           他鬱悶、疲勞、哭泣、
urattalim kandati,                                搥胸、
sammoham apajjati”                           陷入混亂－
 “mogham vata me  utthanam,         『我的努力真的是空， 

aphalo vata me vayamo”ti.                 我的精進真的是沒有結果。』
 (結論
Ayampi, bhikkhave, kamanam  adinavo sanditthiko 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患2、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam kamadhikaranam 

苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。
B2.3 財物五家所共
  (為護財產而承受失去苦憂
 “Tassa ce, bhikkhave, kulaputtassa   

evam utthahato ghatato  vayamato te bhoga abhinipphajjanti.

比丘們！假如那些財產到那個 這樣工作、努力、奮鬥善男子的手上， 

So tesam bhoganam  arakkhadhikaranam 

他為了對那些財產做保護
dukkham domanassam patisamvedeti” 而承受苦和憂－
即：「予之財物不被王奪、不被盜奪、不被火燒、不被水流、不被所愛之後嗣所取者!」如是其守護監視此等財物，或者被王奪、被盜奪、被火燒、被水流、被非所愛之後嗣取去，其時，彼生愁、疲、悲，槌胸哭泣以生愚癡，即：「予之所有財物，於今皆無矣!」諸比丘!此是欲患，為現實之苦蘊也。以欲為因，以欲為緣，以欲為源，要之，其因屬欲者也。諸比丘!更又以欲為因，以欲為緣，以欲為源。依屬欲之因，諸王與諸王爭，王族與王族爭，婆羅門與婆羅門爭，家主與家主爭，母與子爭，子與母爭，父與子爭，子與父爭，兄弟與兄弟爭，兄弟與姊妹爭，姊妹與兄弟爭，友與友爭。於此，彼等鬥諍論爭相互以手擊打，以土塊擊打，以杖擊打，以劍擊打。
 “kinti me bhoge  neva rajano hareyyum, 

『怎麼樣國王們既不會帶走我的財富， 

na cora  hareyyum,             而且小偷們不會偷走， 

na aggi daheyya,                       火不會燒，
na udakam  vaheyya  ,              水不會流走， 

na appiya dayada hareyyun”ti. 

不喜歡的繼承者們不會攜帶（我的財富）潛逃呢？』
  (財物五家所共
Tassa evam arakkhato  gopayato（abs. gen.） 當他這樣保護和看顧時，
te bhoge 　rajano va haranti,cora va haranti, 

或者國王們帶走那些財產或者小偷們偷走、
aggi va  dahati, udakam va vahati, appiya va dayada haranti. 

或者火燒、或者水流走、 或者不喜歡的繼承者們攜帶潛逃。
 (苦果
So socati  kilamati paridevati urattalim kandati, 

 他鬱悶、疲勞、哭泣、搥胸、
sammoham apajjati”                 陷入混亂－
“yampi  me ahosi tampi no natthi”ti.

『那種過去屬於我的，現在不是屬於我的。』
 (結論 

Ayampi,bhikkhave, kamanam  adinavo sanditthiko, 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam  kamadhikaranam
苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
 kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。
B2.4 家庭生活競爭  

  (現在雜染因
“Puna caparam, bhikkhave, kamahetu kamanidanam  

比丘們！進一步當欲望作為因、欲望作為緣、
kamadhikaranam kamanameva hetu 

欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因時，
 (人與人爭吵
rajanopi rajuhi vivadanti,                  諸王與諸王間爭吵， 

khattiyapi khattiyehi vivadanti         諸剎帝利與諸剎帝利爭吵， 

brahmanapi brahmanehi vivadanti,  諸婆羅門與諸婆羅門爭吵， 

gahapatipi gahapatihi vivadanti,         諸居士與諸居士們爭吵， 

matapi puttena vivadati,                      母與子爭吵，
puttopi  matara vivadati,                      子與母爭吵，
pitapi puttena vivadati,                         父與子爭吵，
puttopi pitara vivadati,                          子與父爭吵， 

bhatapi bhatara vivadati,                      兄弟與兄弟爭吵，
bhatapi bhaginiya vivadati,                   兄弟與姊妹爭吵，
bhaginipi  bhatara vivadati,                   姊妹與兄弟爭吵， 

sahayopi sahayena vivadati.                朋友與朋友爭吵。
(彼此鬥
 Te tattha  kalahaviggahavivadapanna aññamaññam 

在這裡，已陷入爭吵、紛爭、諍論的他們彼此
panihipi upakkamanti,             以拳頭攻擊， 

ledduhipi  upakkamanti,          以土塊攻擊，
dandehipi upakkamanti,          以棍子攻擊，
satthehipi upakkamanti.          以刀攻擊， 

彼等如是至死或受等於死之苦。此是欲患，為現實之苦蘊也。以欲為因，以欲為緣，以欲為源，要之，其因屬欲者也。又更，諸比丘!以欲為因，以欲為緣，以欲為源，依欲之因而執劍、楯、佩弓、菔，雙方戰陣密集，矢響鎗飛，刀光閃閃，於其中衝進。彼等如是以矢射擊，以鎗投刺，以刀斬頭。彼等如是至死或受等於死之苦。此是欲患……其因屬欲者也。諸比丘!又更以欲為因……依欲之因而執劍、
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 (苦果(殺
Te tattha  maranampi nigacchanti,   在這裡，他們招致死亡
maranamattampi dukkham.               和死亡般的苦。
 (結論  

Ayampi, bhikkhave,  kamanam adinavo sanditthiko, 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam  kamadhikaranam 

苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。
B2.5 戰爭一
 (現在雜染因
“Puna caparam, bhikkhave, kamahetu kamanidanam 

                                     比丘們！進一步當欲望作為因、欲望作為緣、
kamadhikaranam  kamanameva hetu 

欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因時， 

 (全副武裝雙方劇戰
asicammam gahetva,                            他們拿起刀和盾後，
dhanukalapam sannayhitva,                武裝弓和箭後，
ubhatobyulham  savgamam pakkhandanti 雙方聚集而陷入戰爭，
ususupi khippamanesu                                 刀飛投中、
sattisupi khippamanasu,                               槍飛投中、
asisupi vijjotalantesu.                               刀光閃閃中。
 (苦果一
Te tattha usuhipi vijjhanti,              在這裡，他們被刀射傷、
sattiyapi  vijjhanti,                            被槍射傷、
asinapi sisam chindanti.                 被刀砍頭。
  (苦果二
Te tattha maranampi  nigacchanti, maranamattampi dukkham. 

在這裡，他們招致死亡和死亡般的苦。
  (結論
Ayampi, bhikkhave, kamanam  adinavo sanditthiko, 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam  kamadhikaranam
苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。
B2.6 戰爭二 

  (現在雜染因
“Puna caparam, bhikkhave, kamahetu kamanidanam  

                         比丘們！進一步當欲望作為因、欲望作為緣、
kamadhikaranam kamanameva hetu 

欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因時，
 (全副武裝猛攻光滑保雷
asicammam gahetva,             他們拿起刀和盾後，
dhanukalapam  sannayhitva,      武裝弓和箭後，
addavalepana   upakariyo pakkhandanti   猛攻光滑（不可攀）堡雷，
ususupi  khippamanesu,                           刀飛投中、
sattisupi khippamanasu                             槍飛投中、
asisupi  vijjotalantesu.                             刀光閃閃中。
彼等如是以矢射擊，以鎗投刺，以注煮沸物，以強大之力摧毀，以刀斬頭。彼等如是至死或受等於死之苦。諸比丘!此是欲患，為現實之苦蘊也……其因屬欲者也。諸比丘!又更以欲為因……依欲之因而破入[他]家，劫奪、為盜、追剝、通姦他妻。如是，彼被王捕，處以種種罰，即：以鞭打、以籐打或以半杖打。或截手、截足，截手足、截耳、截鼻、截耳鼻。又課以酸粥鍋刑、課以貝禿刑、課以羅喉口刑；又課以火鬘刑、燭手刑；又課以驅行刑、皮衣刑、羚羊刑；又課以鉤肉刑、錢刑、灰汁刑、閂轉刑；
(苦果一
Te tattha usuhipi vijjhanti,                   在這裡，他們被刀射傷、
sattiyapi vijjhanti, chakanakayapi   osiñcanti,

被槍射傷、被煮沸的液體潑、
abhivaggenapi omaddanti, asinapi  sisam chindanti.

被重物壓倒， 被刀砍了頭。
  (苦果二
Te tattha maranampi nigacchanti, maranamattampi  dukkham.

在這裡，他們招致死亡和死亡般的苦。
(結論
Ayampi, bhikkhave, kamanam adinavo sanditthiko, 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu kamanidanam kamadhikaranam
苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.   也就是以諸欲作為因。
B2.7 殺、盜、邪淫而受種種王刑
 (現在雜染因
 “Puna caparam, bhikkhave, kamahetu kamanidanam  

比丘們！進一步當欲望作為因、欲望作為緣、
kamadhikaranam kamanameva hetu 

欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因時，
 (殺、盜、邪淫
sandhimpi chindanti, nillopampi haranti,ekagarikampi karonti,

他們破入他家、掠奪財物、為盜、
paripanthepi titthanti, paradarampi  gacchanti. 

站在埋伏中、 通姦他妻。
 (被抓受種種王罰
Tamenam rajano gahetva vividha kammakarana karenti”  

國王們抓他們後，使得作種種刑罰－
kasahipi talenti, vettehipi talenti,addhadandakehipi talenti;

用鞭打、用籐打、用棍棒打、 

hatthampi chindanti, padampi chindanti, 

砍手、 砍腳、
hatthapadampi chindanti,  kannampi chindanti, 

砍手腳、割耳、
nasampi chindanti,  kannanasampi chindanti; 

割鼻、割耳鼻； 

bilavgathalikampi karonti   savkhamundikampi karonti,     

他們受到酸粥鍋刑、 受到光亮貝殼刮刑、
rahumukhampi karonti,    jotimalikampi karonti,   

受到『羅侯』口刑、 受到燃燒的火環刑、
hatthapajjotikampi karonti,  erakavattikampi karonti, 

受到燃燒手刑、受到草葉刑、
cirakavasikampi karonti,  eneyyakampi  karonti, 

受到皮衣刑、受到羚羊刑、
balisamamsikampi karonti,  kahapanikampi karonti, 

受到鉤肉刑、受到錢幣刑、
kharapatacchikampi karonti, palighaparivattikampi karonti,

受到淹鹼液刑、受到旋轉針刑、
又課以槁踏台刑；或又以沸騰油灑之、令狗噉之、活活杙刺、以劍斷頭。彼等如是至死或受等於死之苦。諸比丘!此是欲患，為現實之苦蘊也……其因屬欲者也。
諸比丘!更又以欲為因，以欲為緣，以欲為源，依欲之因而以身行惡、以口行惡、    以意行惡。彼等以身行惡、以口行惡、以意行惡，身壞命終，生於惡生、惡趣、墮處、地獄。諸比丘!此是欲患，為現實之苦蘊也。以欲為因、以欲為緣，以欲為源，要之，其因屬欲者也。
諸比丘!云何是欲之出離?曰：於欲驅除欲貪、欲貪之捨離，此是欲之出離也。
palalapithakampi karonti,  tattenapi telena osiñcanti, 

受到捲起草蓆刑；用沸油潑、
sunakhehipi  khadapenti, jivantampi sule uttasenti, 

使得被狗群吃、使得活活刺在樁上、
asinapi sisam chindanti.               用劍砍頭。
  (苦果
Te tattha maranampi nigacchanti, maranamattampi dukkham. 

在這裡，他們招致死亡和死亡般的苦。
   (結論
Ayampi,  bhikkhave, kamanam adinavo sanditthiko, 

比丘們！這是現世可見對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu  kamanidanam kamadhikaranam
苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。
二   未來世的苦 
B2.8.  (現在雜染因
 “Puna caparam, bhikkhave, kamahetu kamanidanam 

                          比丘們！進一步當欲望作為因、欲望作為緣、
kamadhikaranam  kamanameva hetu 

                          欲望作為基礎，也就是以諸欲作為因時，
 (行惡行
kayena duccaritam caranti,          以身行惡， 

vacaya duccaritam caranti,          以語行惡，
manasa duccaritam caranti.        以意行惡。
 (未來苦果
Te kayena duccaritam caritva,    他們以身行惡、 

vacaya  duccaritam caritva,             以語行惡、
manasa duccaritam caritva,            以意行惡之後， 

kayassa bheda param  marana      身壞命終後， 

apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjanti. 

出生到下劣處、惡趣、墮落地、地獄。
 (結論
Ayampi,  bhikkhave, kamanam adinavo samparayiko, 

比丘們！這是當來對諸欲的過患、
dukkhakkhandho kamahetu  kamanidanam kamadhikaranam 

苦的聚集、欲望作為因、欲望作為緣、欲望作為基礎，
kamanameva hetu.  也就是以諸欲作為因。」
4.1(C 釋對諸欲的出離 

C1 問對諸欲的出離(滅諦、清淨
“Kiñca, bhikkhave, kamanam nissaranam? 

「比丘們！什麼是對諸欲的出離呢？ 

C2 釋義
Yo  kho, bhikkhave, kamesu 

chandaragavinayo chandaragappahanam” 

比丘們！那個在諸欲上調伏欲貪、斷欲貪， 

idam  kamanam nissaranam.  這是對諸欲的出離。」
諸比丘！若沙門或婆羅門，如是不如實知由味之味、由患之患、由出離之出離
 88 者，彼等知自欲，又或得達知他欲之狀態。其如此行而知欲味，實無是處。然，諸比丘!若沙門或婆羅門，如實知如是於欲，由味是味、由患是患、由出離是出離者，彼等知自欲，或得達知他欲之狀態。其如此行而知欲，實有是處。
諸比丘!云何是色味?曰：於此，若有王族女、婆羅門女也，其齡或是十五、或是十六，不高亦不矮、不瘦亦不胖、不黑亦不白者，其女於此時應為最美妙端麗也。諸比丘!緣美妙端麗而生喜樂，此是色味也。
4.1(  總  結  

A1 不如實知
“Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 

「比丘們！任何沙門或婆羅門真的沒有如實知
evam  kamanam     assadañcaassadato

如是對諸欲的 滿足作為滿足、
adinavañca adinavato  nissaranañca  nissaranato

過患作為過患、出離作為出離， 

yathabhutam nappajananti 

A2 結果
te vata samam va kame  parijanissanti, 他們能自己完全知道欲
param va tathattaya samadapessanti 或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno  kame parijanissatiti” netam thanam vijjati.

像善行道的人將完全知道欲－ 這狀況不存在（即不可能）。
B1 如實知(道諦、未來不流轉因
Ye ca kho keci,  bhikkhave, samana va brahmana va 

evam kamanam    assadañca assadato

adinavañca adinavato  nissaranañca  nissaranato

yathabhutam pajananti,
比丘們！任何沙門或婆羅門真的如實知如是對諸欲的滿足作為滿足、過患作為過患、出離作為出離，
B2 結果
te vata samam va kame  parijanissanti 他們能自己完全知道諸欲
param va tathattaya samadapessantntti 或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno  kame parijanissatiti” thanametam vijjati.

像善行道的人將完全知道諸欲－ 這狀況存在（即可能）。」
4.2( 釋對諸色的味、患、出離 

4.2(A 釋對諸色的味 

A1  問對諸色的味(集諦、雜染因、現在流轉因
“Ko ca, bhikkhave, rupanam assado?  

「比丘們！什麼是對諸色的味呢？ 

A2.1 喻答(
 (譬如各種姓少女
Seyyathapi, bhikkhave, khattiyakañña va  brahmanakañña va
比丘們！譬如或剎帝利少女、 或婆羅門少女、
gahapatikañña va    pannarasavassuddesika va 

或居士少女，或十五歲
solasavassuddesika va,         或十六歲的樣子， 

 (亮麗容貌
natidigha natirassa natikisa natithula natikali naccodata  

不太高、不太矮、不太瘦、不太胖、不太黑、不太白，
(反問
parama sa, bhikkhave, tasmim samaye subha  vannanibhati?

                   比丘們！她在那個年代有最亮麗的容貌嗎？ 」
 (弟子答
“Evam, bhante”. 『是的！尊者！』
A2.2  結
Yam kho, bhikkhave, subham vannanibham paticca  

uppajjati sukham somanassam” 

「比丘們！緣那種亮麗容貌而樂喜生起， 

ayam rupanam assado.  這是對諸色的味。」
諸比丘!云何色患?曰：於此，彼女，見其齡後，或是八十、或是九十、或至百，年老如椽之彎曲，成為佝樓、持杖、抖行、年衰病弱、齒落、頭白、髮稀、[皮膚]皺紋、行走不穩、肢體生斑者，汝等如何思之耶?彼女之美妙端麗復存耶?以此想患顯現也。諸比丘!此是色患也。諸比丘!更又若見彼女患病、苦悶、重疾、臥於糞尿、依他始起、依他始能臥床者。汝等如何思之耶?彼女之美妙端麗復存!應想患之顯現也。諸比丘!此是色患也。
4.2(B 釋對諸色的過患 

B1  問對諸色的過患 (苦諦、清淨因
 “Ko ca, bhikkhave, rupanam adinavo?

「比丘們！什麼是對諸色的過患呢？ 

B2.1 老化
 老態的出現 

                                  （acc.）
Idha, bhikkhave,  tameva bhaginim passeyya 

aparena samayena          比丘們！過後可能在這裡看到那相同的姊妹， 

asitikam va   navutikam va   vassasatikam va jatiya,（loc.）
在八十、九十或百歲，
jinnam gopanasivavkam     bhoggam         老像椽的彎曲、彎腰、
dandaparayanam  pavedhamanam gacchantim   倚杖而抖行、
aturam    gatayobbanam   khandadantam　palitakesam, 

病弱、青春年華已逝、齒壞、髮白、
vilunam   khalitasiram   valinam　tilakahatagattam.

髮稀、禿頭、皮皺、肢體生斑。
 反問
Tam kim maññatha, bhikkhave, 比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya  purima subha vannanibha          她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo patubhutoti?  已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
“Evam, bhante”.                                  「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo. 

「比丘們！ 這也是對諸色的過患。」
B2.2 老病苦 

 老病的不方便
“Puna caparam, bhikkhave, tameva bhaginim passeyya 

「進一步，比丘們！可能看到那相同的姊妹， 

abadhikam     dukkhitam   balhagilanam,

病、 苦、很重的病、
sake muttakarise palipannam semanam , 

倒下來躺在自己的尿糞裡、
aññehi  vutthapiyamanam,              仗他人們而站起來、
aññehi samvesiyamanam.                藉由他人們而躺臥下來。
 反問
Tam kim maññatha, bhikkhave,        比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya  purima subha vannanibha        她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo patubhutoti?    已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
“Evam, bhante”.                  「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo. 

「比丘們！ 這也是對諸色的過患。」
諸比丘!又更彼女之死屍被棄於墓地，或經一日、或二日、或三日，若見其膨脹而成青黑膿爛者，骨分解汝等如何思之，彼女之美妙端麗復存耶?應想患之顯現也。諸比丘!此是色患也。諸比丘!又更彼女之死屍被棄於墓地，若見其或為馬、兀鷹、鷲、狗、野牛、種種蟲類之所啄噉者，汝等如何思之?彼女之美妙端麗
 89 復存耶?應想患之顯現也。諸比丘!此是色患也。諸比丘!又更若見其女之死屍被棄於墓地，骸骨連鎖，尚有血肉，以筋相連；又，血污肉落，以筋相連；又，血肉皆無，唯筋相連；
B2.3 死後種種不淨一
 膨脹相、青瘀相、膿爛相
“Puna caparam, bhikkhave, tameva  bhaginim  passeyya 

「進一步，比丘們！可能看到那相同的姊妹，
sariram sivathikaya chadditam” 死屍被棄於墓地－
ekahamatam va   dvihamatam va  tihamatam va,

uddhumatakam   vinilakam vipubbakajatam.

或經一日、或經二日、 或經三日，膨脹、 青瘀、膿爛已生。
 反問
Tam kim maññatha,  bhikkhave,       比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya purima subha vannanibha           她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo  patubhutoti? “已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
Evam, bhante”.                     「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo. 

「比丘們！這也是對諸色的過患。」
B2.4  死後種種不淨二 

（斷壞相、）食殘相、蟲聚相
“Puna caparam, bhikkhave, tameva bhaginim passeyya 

「進一步，比丘們！可能看到那相同的姊妹，
sariram  sivathikaya chadditam”  死屍被棄於墓地－
kakehi va khajjamanam,      kulalehi va  khajjamanam, 

或被烏鴉群吃、或被兀鷹群吃、
gijjhehi va khajjamanam,  kavkehi va khajjamanam,

或被鷲群吃、或被蒼鷺群吃、
sunakhehi  va khajjamanam,byagghehi va khajjamanam,

或被狗群吃、或被虎群吃、
dipihi va khajjamanam,   sivgalehi va khajjamanam, 

或被豹群吃、或被豺狼群吃、
vividhehi va panakajatehi khajjamanam.  或被種種蟲類吃。
 反問
Tam kim maññatha, bhikkhave         比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya purima subha  vannanibha         她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo patubhutoti? “ 已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
Evam, bhante”.                    「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo.

「比丘們！這也是對諸色的過患。」
B2.5 死後種種不淨三
 散亂相、斬斫離散相、血塗相
 “Puna caparam, bhikkhave, tameva bhaginim passeyya 

「進一步，比丘們！可能看到那相同的姊妹，
sariram  sivathikaya chadditam”        死屍被棄於墓地－
atthikasavkhalikam samamsalohitam nharusambandham,   

                                                               連有血肉骸骨與筋相連，
atthikasavkhalikam nimamsalohitamakkhitam  

nharusambandham,                     無肉而塗血骸骨與筋相連，
atthikasavkhalikam apagatamamsalohitam 

nharusambandham,                           無血肉骸骨與筋相連，
又，骨節散解，散亂諸方;手骨、足骨、腔骨、腿骨、腰骨、脊骨、頭骸骨等，各在異處者，汝等如何思之耶?彼女之美妙端麗復存耶?應想患之顯現也。諸比丘!此是色患也。諸比丘!又更若見其女之死屍被棄於墓地，其骨白而似螺色，經年堆積，因腐蝕而成碎末，汝等如何思之，彼女之美妙端麗復存耶?應想患之顯現也。諸比丘!此是色患也。
復次，諸比丘!云何是色之出離?曰：於色欲貪之驅除、欲貪之捨離，此是色之出離也。
atthikani  apagatasambandhani disavidisavikkhittani” 

無連結骸骨散落各方－
aññena hatthatthikam,  aññena padatthikam,

這裡手骨、那裡腳骨，
aññena gopphakatthikam,  aññena javghatthikam,

這裡踝骨、那裡脛骨
aññena  urutthikam,  aññena katitthikam,

這裡腿骨、那裡腰骨
aññena phasukatthikam, aññena pitthitthikam, 

這裡肋骨、那裡脊骨、
aññena khandhatthikam, aññena givatthikam,

這裡肩骨、那裡頸骨
aññena hanukatthikam,aññena  dantatthikam, 

這裡顎骨、那裡齒骨
aññena sisakataham.                 這裡頭蓋骨。
 反問
Tam kim maññatha, bhikkhave,       比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya  purima subha vannanibha             她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo patubhutoti?   已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
“Evam, bhante”.                        「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo. 

「比丘們！這也是對諸色的過患。」
B2.6 死後種種不淨四
 骸骨相
“Puna caparam, bhikkhave, tameva bhaginim passeyya 

「進一步，比丘們！可能看到那相同的姊妹，
sariram  sivathikaya chadditam”               死屍被棄於墓地－
atthikani setani savkhavannapatibhagani,骨變白類似貝殼的顏色，
atthikani puñjakitani terovassikani,              骨堆積超過一年，
atthikani putini  cunnakajatani.                 骨腐蝕已成碎末。 

 反問
Tam kim maññatha, bhikkhave,       比丘們！你們認為那是什麼呢？
ya purima subha  vannanibha            她以前那種亮麗容貌
sa antarahita, adinavo patubhutoti? 已滅去和過患已顯現嗎？ 」
 弟子答
“Evam, bhante”.                       「是的！尊者！」
 結
Ayampi, bhikkhave, rupanam adinavo. 

「比丘們！這也是對諸色的過患。」 

4.2(C 釋對諸色的出離 

C1 問對諸色的出離 (滅諦、清淨
 “Kiñca, bhikkhave, rupanam nissaranam? 

                            「比丘們！什麼是對諸色的出離呢？
C2 釋義
Yo, bhikkhave,  rupesu 

chandaragavinayo chandaragappahanam” 

比丘們！那個在諸色上調伏欲貪、斷欲貪，
idam rupanam nissaranam.    這是對諸色的出離。」
諸比丘!若沙門或婆羅門，如是於色，不能如實知欲味為欲味、欲患為患、欲之出離為出離者；彼等知自色，或得達知他色之狀態，其如是行而知欲出離者，無有是處也。然，諸比丘!若沙門或婆羅門，如是於色，如實知味是味、患是患、出離是出離者，彼等知自色，或得達知他色之狀態，其如是行而知欲之出離者，實有是處也。
諸比丘!云何是受之味?曰：於此，比丘離欲、離不善法，有尋、有伺，離生喜樂，成就初禪後住。比丘如是離欲、離不善法，有尋、有伺，離生喜樂，成就初禪而
 90 住。
4.2(  總 結  
A1 不如實知
“Ye hi  keci, bhikkhave, samana va brahmana va 

「比丘們！任何沙門或婆羅門真的沒有如實知
evam rupanam   assadañcaassadato

如是對諸色的滿足作為滿足、
adinavañca adinavato  nissaranañca  nissaranato

過患作為過患、出離作為出離，
yathabhutam nappajananti 

A2 結果
te vata samam va rupe  parijanissanti, 他們能自己完全知道諸色
param va tathattaya samadapessanti 或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno rupe  parijanissatiti”像善行道的人將完全知道諸色
netam thanam vijjati.              －這狀況不存在（即不可能）。
B1 如實知(道諦、未來不流轉因
Ye ca kho keci,  bhikkhave, samana va brahmana va 

比丘們！任何沙門或婆羅門真的如實知
evam rupanam　assadañca assadato

如是對諸色的滿足作為滿足、
adinavañca adinavato　nissaranañca nissaranato

過患作為過患、出離作為出離，
yathabhutam  pajananti 

B2 結果
te vata samam va rupe parijanissanti 他們能自己完全知道諸色
param va tathattaya  samadapessanti 或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno rupe parijanissatiti  

thanametam  vijjati.                             

像善行道的人將完全知道諸色－這狀況存在（即可能）。
4.3( 釋對諸受的味、患、出離 

4.3(A 釋對諸受的味 

A1 問對諸受的味(集諦、雜染因、現在流轉因
“Ko ca, bhikkhave, vedananam assado?  

比丘們！什麼是對諸受的味呢？
A2. 釋義
A2.1 具足初禪後住 

 1.具足初禪的條件
Idha, bhikkhave, bhikkhu                  比丘們！在這裡，比丘
vivicceva kamehi （abl. p.）                    因為離諸欲、
vivicca akusalehi dhammehi                 離諸不善法， 

savitakkam savicaram（acc.）                具足有尋、有伺、
vivekajam pitisukham                       離生喜樂的
pathamam jhanam upasampajja （ger.） viharati. 第一禪後住。
 2.經驗無傷害的受
Yasmim samaye,  bhikkhave, bhikkhu 

vivicceva kamehi      vivicca akusalehi dhammehi        

 savitakkam  savicaram       vivekajam pitisukham     

pathamam jhanam upasampajja viharati,    
比丘們！在比丘因為離諸欲、離諸不善法，具足有尋、有伺、離生第一禪後住，喜樂的這個時候，
其時，比丘對自無瞋害心、對他無瞋害心、對兩者無瞋害心。如是，比丘受無害之受。諸比丘!予言此受之味為最上無害。諸比丘！又更比丘滅尋伺，內澄淨，成一念，無尋、無伺，由定生喜樂，成就第二禪後住……第三禪……成就第四禪後住。諸比丘!其時，比丘捨樂、捨苦，先滅喜憂已，以不苦、不樂捨念清淨，成就第四禪後住。其時，對自無瞋害心、對他無瞋害心、對兩者無瞋害心。其時，彼受無害之受。諸比丘!予言此受之味為最上無害也。
neva tasmim samaye attabyabadhayapi  ceteti, 

 他既不思惟傷害自己， 

na  parabyabadhayapi  ceteti,       也不思惟傷害別人， 

na  ubhayabyabadhayapi  ceteti     也不思惟傷害雙方，
abyabajjhamyeva  tasmim samaye vedanam vedeti. 

就在這個時候他經驗沒有傷害的受。
 結
Abyabajjhaparamaham, bhikkhave, 

vedananam assadam vadami. 

比丘們！我說最高對諸受的味是沒有傷害。
A2.2 具足二禪後住
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu     進一步，比丘們！比丘
vitakkavicaranam  vupasama（abl.）         由於尋伺的止息， 

ajjhattam sampasadanam   cetaso ekodibhavam
avitakkam avicaram    samadhijam  pitisukham 

dutiyam jhanam upasampajja viharati…

具足自信、 心的趣於專一、無尋無伺、 定生喜樂的第二禪後住，…
A2.3 具足三禪後住
 …pe… yasmim  samaye, bhikkhave, bhikkhu

…乃至…比丘們！在那個時候， 

pitiya ca viraga, upekkhako ca  viharati, 

因為離喜，比丘捨而住， 

sato ca sampajano sukhañca kayena patisamvedeti 

正念和正知，以身經驗樂，
yam tam  ariya acikkhanti”                

“upekkhako   satima   sukhavihari”ti  

聖者們宣說那是－『捨、具有正念、 樂住者』，
tatiyam  jhanam upasampajja viharati …具足第三禪後住，…
A2.4 具足四禪後住
 具足第四禪的條件
…pe… yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu  

 …乃至…比丘們！在那個時候，比丘
sukhassa ca pahana（abl.）        因為樂的捨斷、
dukkhassa ca pahana （abl.）       因為苦的捨斷、
pubbeva somanassadomanassanam  atthavgama 

就在先前因為滅除喜憂、
adukkhamasukham     upekkhasatiparisuddhim 

不苦不樂、捨念清靜，
catuttham jhanam  upasampajja viharati, 具足第四禪後住，
 經驗無傷害的受
neva tasmim samaye attabyabadhayapi ceteti, 

在這個時候他既不思惟傷害自己，
na  parabyabadhayapi ceteti,            也不思惟傷害別人，
na ubhayabyabadhayapi ceteti;          也不思惟傷害雙方，
abyabajjhamyeva  tasmim samaye vedanam vedeti. 

在這個時候他經驗沒有傷害的受。
 結
Abyabajjhaparamaham, bhikkhave,

vedananam  assadam vadami.  

比丘們！我說最高對諸受的味是沒有傷害。
諸比丘!云何是受之患?曰：受是無常、苦而可變化之法也，此是受之患也。諸比丘!云何是受之出離?曰：於受欲貪之驅除、欲貪之捨離，此是受之出離也。
諸比丘!若沙門或婆羅門，如是於受，不如實知味是味、患是患、出離是出離者，彼等知自受，或得達知他受之狀態，其如是行[而知受，]實無是處也。然，
諸比丘!若沙門或婆羅門，如是於受，如實知以味是味、以患是患、以出離是出離者，彼等知自受，或得達知他受之狀態，其如是行[而知受，]實有是處也。」
世尊如是說已，彼等比丘歡喜信受世尊之所說。
4.3(B 釋對諸受的過患 

B1 問對諸受的過患 (苦諦、清淨因
 “Ko ca, bhikkhave, vedananam adinavo?  
「比丘們！什麼是對諸受的過患呢？
B2.1 釋義(受有三共相
Yam, bhikkhave, vedana anicca  dukkha  viparinamadhamma” 

比丘們！那種受是無常、 苦、受制於變化的法則－          

ayam  vedananam adinavo.  這是對諸受的過患。」
4.3(C 釋對諸受的出離 

C1 問對諸受的出離 (滅諦、清淨
 “Kiñca, bhikkhave, vedananam nissaranam?

「比丘們！什麼是對諸受的出離呢？
C2 釋義
Yo, bhikkhave,  vedanasu 

chandaragavinayo, chandaragappahanam” 

比丘們！那個在諸受上調伏欲貪、斷欲貪，
idam vedananam nissaranam.  這是對諸受的出離。」
4.3(  總  結 

A1 不如實知
 “Ye hi  keci, bhikkhave, samana va brahmana va 

比丘們！任何沙門或婆羅門真的沒有如實知
evam  vedananam    assadañca assadato   

如是對諸受的滿足作為滿足、 

adinavañca adinavato   nissaranañca  nissaranato

過患作為過患、出離作為出離，
yathabhutam nappajananti, 

A2 結果
te vata samam va vedanam  parijanissanti, 

param va tathattaya samadapessanti

他們能自己完全知道受或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno  vedanam parijanissatiti” netam thanam vijjati.

像善行道的人將完全知道欲－ 這狀況不存在（即不可能）。
B1 如實知(道諦、未來不流轉因
Ye ca kho keci,  bhikkhave, samana va brahmana va
比丘們！任何沙門或婆羅門真的如實知 

evam vedananam  assadañca assadato

如是對諸受的滿足作為滿足、
adinavañca adinavato nissaranañca nissaranato

過患作為過患、出離作為出離，
yathabhutam  pajananti 

B2 結果
te vata samam va vedanam parijanissanti,他們能自己完全知道受
param va tathattaya  samadapessanti     或引導別人到真實狀況，
yatha patipanno vedanam parijanissatiti”thanametam  vijjati”ti.

像善行道的人將完全知道受－ 這狀況存在（即可能）。」
三、流通分
5. 結歎流通
 Idamavoca bhagava.         世尊說了這個。
Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam  abhinandunti.  

 那些比丘心意滿足和歡喜世尊已說的。 











� 如是我聞，這裡的「我」是指阿難尊者。


� 這是一個出家人早上的例行作務。在《法句經》172偈中記載沙姆迦尼尊者（Sammubjani）的故事：


沙姆迦尼尊者把大部分的時間花在打掃寺院。當時住同一寺院的離瓦塔尊者（Revata）則大部分時間花在禪定上，因此，有一天，沙姆迦尼跑去對離瓦塔說：「你真懶惰，靠別人的施捨過活，難道你不認為有時候應該掃掃地或做其他的事嗎？」


離瓦塔回答：「一個比丘不應該把所有時間花在掃地上，他應該清早掃地，然後去托缽，飯後，在禪定中觀想自己的肉體，他應該盡量觀想出生命的實相，或者念頌經文直到夜晚，這時候，如果願意，可以再次掃地。」沙姆迦尼聽了離瓦塔的教誨之後，嚴格遵循，很快地證得阿羅漢果。


其他比丘發現沙姆迦尼不再把大部分時間花在打掃上，究問他原因。他回答：「當我不理解那妙法時，我一直再掃地﹔但是，現在我不需要理解了。」諸比丘懷疑而跑去問佛陀「是否大妄語」？


佛陀說：「沙姆迦尼確實已經證得阿羅漢果。他說的是事實。」偈頌：


一個人在過去或許被矇蔽，但後來糾正錯誤而不迷惑，他像撥開烏雲而出的月亮，照耀世間。


� 這是佛陀時代，佛弟子與其他宗教者之間的禮貌運動。


� 佛陀時代，當時有所謂的「六師外道」。


� 在此的paribba（full understanding）有二意，即：[1] samatikkama（克服\超越）


 [2] pahana（斷）。
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